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内容概要

　　《中译翻译教材·翻译专业研究生系列教材：非文学翻译理论与实践（第2版）》有以下特点：
（1）专门探讨非文学翻译。
一般翻译理论没有区分文学和非文学翻译。
本书探讨了非文学翻译的特点，提出非文学翻译要做到“方法得当、意思准确、语言朴实通顺”。
（2）以写作指导翻译。
本书以功能翻译理论为基础，首次把英语写作原则引入汉英翻译实践。
（3）以翻译过程为导向。
重点探讨常见问题的解决方法，如怎样查找词语，翻译比喻、句子、段落和篇章，进行篇章调整等。
（4）操作性强。
即使英语能力不足，按照本书提供的方法和思路也可以大大提高翻译质量。
本书还详细介绍了网络资源在翻译中的应用，相信对所有从事翻译的人都会有极大帮助。
（5）实用性强。
市场上绝大多数翻译活动是非文学翻译，本书从翻译实践者的角度，帮助广大翻译工作者解决工作中
面临的实际问题。
（6）示例丰富。
在对相关理论作简要介绍后，举出大量的实例加以说明。
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